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realities of conflict: “You cannot pretend to read a book. Your eyes will give you away. So will your breathing. A
person entranced by a book simply forgets to breathe” [6, p. 135].

In the turbulent terrain of war, Mr. Watt’s moving words to Matilda reveals the essence of therapeutic
reading. During the times of conflict, when people are dealing with extreme stress, trauma, and uncertainty,
literature appears as a ray of hope and fortitude. The image of becoming so engrossed in a book for so long that
you forget to breathe is a powerful example of the immersive effect of reading: “You are never alone with a book,
they have spirit and story in them” [6, p. 50]. This quotation emphasizes the significant influence that literature
provides on interpersonal relationships and overall well-being, especially when it comes to therapeutic reading
during the war. In environments marked by isolation and solitude, books are invaluable allies, providing
consolation to those enduring the difficulties of war.

Moreover, books possess a unique ability to foster empathy and understanding, enabling readers to forge
connections with characters and stories that resonate with their own experiences. In times of war, when individuals
may feel disconnected from their communities or alienated from their native surroundings, the companionship
offered by books becomes especially vital, providing a sense of comfort and belonging amidst the chaos and
uncertainty: “Words have the power to heal wounds, mend broken hearts, and bring hope to the darkest corners
of our souls” [6, p. 18]. The novel portrays Mr. Watts, a man who introduces the timeless classic “Great
Expectations” by Charles Dickens to cut-off villages as a symbol of the transformational impact of literature.
Through literature, those who have suffered from violence can find healing for their wounds, those who have been
devastated by loss can find hope in the deepest corners of their souls.

To conclude, the article includes a thorough examination of the definition of therapeutic reading, clarifying
how literature functions as a powerful psychological barrier against the chaos of war. This research creates
opportunities for more investigation into the topic of therapeutic reading during the war time. Examining the
complex ways that literature affects mental health and well-being during conflict can be relevant for psychologists
and literary theorists. Furthermore, research in the future might concentrate on creating customized therapeutic
reading programs for people dealing with the effects of war trauma, providing useful tips and techniques for
boosting resiliency and coping methods.
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Anacmacia IIEPYULIITH
Hayxoeuiti kepisnux — acucm. Ipuna CEHBKIB

CTPATETTI HEPEKJIALY BINCBKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJIOTIi

[Mepexnan cyyacHoi BICHKOBOT JISKCHKH — CKJIaHE 1 BaXKJIMBE 3aBJJaHHs, OCOOJIMBO 3 OTJISIAY Ha CTPIMKHIA
PO3BHUTOK TEXHOJIOTIH 1 MIHIMBY TeomoiiTukKy. s Toro mo6 BificbkoBOCITykOO0BHI Ta oprasizamii MOrim
CIIJIKYBATHCS, TOJIAI0YM MOBHI Ta KYJIBTYPHI KOPJOHH, HEOOXiTHUI TOYHHH Nepekiaj BIHChKOBHX TEPMIiHIB i
MOHATH OararbMa MOBaMHM, 30KpeMa i ykpaiHcbkoro. Lle NocHiKeHHS € akTyaJllbHHM, OCKUIBKH B HBOMY
PO3TIAAIOTECS TPYAHONII Ta TOHKOINI, IO BHHUKAIOTH IIiJ] Yac TMEpeKSaJy CydacHOi BiCHKOBO-TEXHIUHOL
TEPMIHOJIOTi] YKPaiHCEKOIO0 MOBOIO.

AHaJi3 oCTaHHIX J0CTiIiKeHb Ta MyOJaikamiii cBigUaTh, IO HAUTPYHTOBHINII TpaIli B Wil Tamy3i Oynm
BukoHaHi JI. Hemro6inmm Tta B. IlleBuykom. Okpemi acmeKkTH BiliCBKOBO-TEXHIYHHMX IEPEKIaAiB y CBOIX
nmociimkennsax onucanu B. bana6in, FO. Kamincekuii, T. 'matenko, M. borauyk, B. [lomenrok Ta O. Haymos.

MeTta nocaiaseHHs1 — IpOaHaATi3yBaTH CTPATETii MepeKiIany BiiChKOBO-TEXHIYHOI TEPMiHOIOT1].

Buxian ocHoBHoro marepiaay. [lepexian BificbkoBOT TepMiHOJIOTIT Ta W TEpMIHIB 3arajoM € JOCUTb
CKJIaJIHUM 3aBJIaHHSM. | roJOBHOIO NpoOJieMOI0 0araThOX MepekiajadiB € Te, 110 BOHH HaMararoThCsl 3HAWTH
TOYHMH BIANOBITHUK Y LIbOBIH MOBI, X04a Ju1s1 6araTbox TEpMiHiB iX (BiANOBINHUKIB) HeMae. CaMe TOMY BEJIHKY
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POJIb MpH TIepeKyIal Bifirpac KOHTEKCT. AJKe BIITBOPUTH 1HO3eMHI peaiii MOTpiOHO Tak, 11100 HE COTBOPUTH
TXHE 3HAYCHHS B MOBI MIEPEKIIAIY.

BilicbKOBY TepMiHOJIOTIIO, SIKY MU IPOAHAJTIi3yBaJIM, MO’KHA YMOBHO IMOJUIMTH Ha TPH KaTeropii, 3 TOUKH
30py iXx mepekiagHocti. Jlo mepiioi rpynu Hajgexarh Taki TEpMiHHM, IO MO3HAYAIOTh 1HO3EMHI peaii, sKi
CHIBIIAIAI0TH i3 peaisiMy, BUpAXEHUMHU yKpaiHChKOI0 MoBoto. Hanpuknan: “hostage” — “3apyunux”. Jlo apyroi
TpynH Haiexatb TepMiHH, Taki sk “Central Intelligence Agency (CIA)” — “Llemmpanvhe po3gidysanvhe
ynpaeninua (L{PY)”[5, c.13], Aki mMo3HaYalOTh 1HO3EMHI pealii, 0 He MPHUCYTHI B YKPAiHCHKIN NIHCHOCTI, ane
MalOTh CIUTBbHI TEPMIHOJIOTIUHI eKBIBaJICHTH. "conventional war” — “iliHa 3 3acMOCY8AHHAM 36UYALUHUX BUOIE
30poi; HesdepHa sina" [5, c.28] — onuH 13 BUpa3iB OCTAaHHBOI KAaTEropii, 0 MO3HaYa€e Ty>KOPiaHI peaii, ki He
MAaIOTh MMOIIUPEHUX TEPMIHOIOTIYHUX €KBiBAICHTIB B YKpaiHCHKil MOBI [3, ¢.91].

Jna mepexiiany BiiCHKOBO-TEXHIYHOI TEPMIHOJOTI] 3a3BHYail BHKOPHCTOBYIOTH Taki CTpaTerii: mimdip
NpsSIMOTO €KBIBaJIGHTA, OINMCOBHHU Mepekiaj 1 3amo3udeHHs. YacTuHa BiCBKOBO-TEXHIYHOI TepMiHOJIOTII Mae
NPSIMUI €KBIBAJICHT B yKPATHCHKill MOBI, SIKUii, SIK IPaBHJIO, HE 3aJISKUTD BiJl KOHTEKCTY: “antiaircrafi system” —
“senimuuil komnaexc”[4, ¢.328], “warhead” — “boczonoexa’[4, c¢.751]. Y Takux BHUNAJIKaX MEPeKIanaqdy
JIOIIUTFHO BUKOPUCTOBYBATH €KBIBaJIEHT, 11100 30€perTy nepBUHHE 3HaYeHHs TepMiny [1, ¢.3].

SIKuIo asiekBaTHO BiATBOPUTH TEPMiH HITHOBOIO MOBOIO 3 CEMAHTHUYHOI, IPaMaTHYHOI UM MparMaTHIHOl
TOYKH 30py BaXXKO a00 HEMOXKJIMBO, TOXI MepeKiiagadi MOKyTh 3aCTOCYBATH CTPATEril0 OIMMCOBOTO IEpeKIIany,
HanpUKIAa: “‘sustainer” — “paxemuuii osueyn mapuiogoi cmyneni’[4, ¢.740], “submunition” — “6otiosuil
ypaxcarouui enemenm’[4, ¢.739].

[HOZ1 TEpMiH MO>KE OyTH B3ATHI TIPSMO 3 MOBH OpHUTiHAITY 200 3MiHEHHI Y BUTIIAI KaJIbKH, 110 Iepenoayae
mepeKag OKpEeMHUX CIiB 31 30epeXeHHSIM OCHOBHUX CTPYKTYPHHX KOMIIOHEHTIB TepMiHa: “forpedo” —
“mopneda’’[4, c.85], “shrapnel” — “wpannens’’[4, c.85].

BucnoBkn. Otmxe, y XOoIi JOCHIIKEHHS MH BHSBWIM, IO TpPU MeEpeKiajl BiCHKOBO-TEXHIYHOT
TEpMIHOJIOTIT BHKOPHCTOBYIOTHCSI Taki cCTpaTerii sk Migdip NpsMOro eKBiBaJieHTa, OMUCOBHH Mepekialn i
KaJIbKyBaHHS.
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Pokconana COJIIPEBUY
Hayxosuit kepisnux — acuc. IOpiu BITAK

OCOBJIMBOCTI BINTBOPEHHA IIEPEIMOBU
(3A MATEPIAJTIAMHU POMARY (IIPUT'OAHU TOMA COUEPA»)

Beryn. TlepeaMoBa sik jKaHp 4YacTO 3aMINAETHCS M03a MHJIBHOK YBArow IOCHIIHUKIB mepexniamy. K.
Kener y cBoiit npari «[lapatexct. [Toporu iHTepIIpeTariii» BHOKPEMITIOE POIIb TapaTeKCTyaIbHIX KOMIIOHCHTIB
Ta MOPIBHIOE IMEPEAMOBY 3 «HOPO2OM» JIO TBOPY. ABTOp IPOIOBXKYE: «Oisl HAC NAPAMEKCM € MUM, Wo 0a€
MOJICIUBICb MEKCIMY CIAmU KHU20I0, SIKA ROOAEMbCAL yumayy ma cycniibemsy. Omooic nepedmosa — Oinbiu Hidic
Medca uu KOpOoH, ye ,,nopie” misxc kHueoro ma ii uumawamu. Mu posensoaemo ii y euensndi ,,nopocy”, uu
,,6ecmubyns’” (mepmin Bopea (Borges), abo o, écnio 3a @ininom Jlexcenom, 8UHA4AEM0O Makuili U0 6CIMYNHO20
mamepiany sik 2paruyio OpyKO8aHo20 MeKCcmy, siKa 8 OICHOCMI KOHmpomoe éce uumanus mexcmyy [1, ¢. 175].
TakuM YMHOM TEpeIMOBa € OCOOJIMBUM CHOCOOOM MEPEXOJy 10 OCHOBHOTO TEKCTY, SIKHH CIIPHSE KpaloMmy
PO3yMiHHI KHUTH.

MeTa nociipkeHHsI HosTae B 3°sICyBaHHI pOJIi IEPEAMOBH B IIEPEKIIAACHUX XyA0KHIX TBOpax Ta ii BIUIMB
Ha BPaXXCHHS, SIKE CKJIAJIEThCS y YHTava.

OcHoBHMii TeKCT. Y niepenMoBi 10 kiacuuHoro TBopy «The Adventures of Tom Sawyer» (ITpuroan Toma
Coiiepay), ctBopeHoro y 1875 poiti, aBTOp 3al€BHSE, IO TEKCT JIITEPaTyPHOTO TBOPY MA€ KUTTEBY OCHOBY: «Most
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